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内容概要

翻译是世上最为古老的行业之一，翻译是当今最为时尚的行业之一，翻译也是未来社会最具有发展潜
力的行业之一。
如果说语言是人与人之间相互沟通的工具，那么翻译活动就可以说是跨越异族与国家之间沟通的桥梁
。
    中国改革开放30年来大踏步地走向世界，融入世界。
同时整个世界全球一体化的进程也在逐步加快，即使是在金融危机愈加深刻的今天，人们所开出的最
好药方仍然是世界各国团结起来，全球共同应对金融危机。
为此可以说今天翻译媒介的重要性更加为人们所认识，翻译媒介的意义和价值更加得以彰显。
然而作为迈向世界的大国，我国在翻译人才培养方面同世界先进国家相比还有很大的差距，还不能适
应我国经济建设发展的需求。
在这种背景下北京第二外国语学院于2008年10月召开了第三届全国同声传译及翻译教学学术研讨会暨
全国首届大学生同声传译及口译邀请赛，研讨会以“传承与创新”为主题，旨在通过多元视角下的同
声传译与翻译教学的学术探讨，推动我国同声传译、翻译学理论与教学实践的研究，推动同声传译及
翻译学科与专业的发展，为全国的翻译界，特别是肩负着高端教育翻译人才培养重任的中国高等教育
翻译专业搭建一个交流、研讨的平台，在这个平台上大家共同就中国翻译教育的发展趋势，中国翻译
教育如何在与业界的互动中培养商端人才，多语种翻译建设的可能性等问题展开了广泛而深入的讨论
。
多视角、多语种的研讨与交流碰撞出许多思想的火花，启迪着我们在翻译教学的理论与实践方面不断
地反思与探索。
这本大会论文集就是众多研讨的一部分，我们将它编纂成集，以期能够在更广阔的范围内引起人们的
思考与探索，思考中国翻译教学事业的发展与未来，探索中国翻译事业的传承与创新。
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章节摘录

　　口译实践与教学篇　　上海外国语大学日语口译课程的实践与探索　　3　日语口译进阶课程的
探索　　3.1　开设背景　　随着国际交流的不断加强，在我国举行的各类国际会议越来越多。
上海已经确立了努力发展会展经济的大方向。
在这样的环境下，国际会展、商务中所必需的高级翻译人才，尤其是同声传译人才的需求正在日益扩
大。
　　日语的同声传译，从相对数来说，远不及英语，只是一小部分。
但是，在绝对数上，日语的同传同样缺乏人才。
在培训方面，真正专业的中日同声传译培训仍比较少见。
目前社会上从事日语同声传译的人员大多也属于“熟能生巧”型，即在实践中自己摸索，逐渐掌握。
　　另一方面，我们看到目前社会上日语学习的人数正在不断扩大，尤其在上海，总人数的增加，势
必带来“水涨船高”的现象，也就是总体水平的逐渐提高。
仅从上海高校的日语专业来看，过去几家学校领先的情景已经不复存在。
每年各高校输送到社会上的本科毕业生大多具有基本的语言运用能力，能够适应基础的商务交际工作
。
在这一点上，上海外国语大学的毕业生的优势也在逐渐淡化。
我们应当有危机感。
　　因此，我们有必要利用较长的办学历史、充实的师资力量，适应社会对人才的需求，开拓更高层
次的日语人才培养方式。
这样既能够增强学生的就业竞争力，也有利于提升学科的整体专业水准。
　　尽管我校的毕业生不可能人人都从事专业的翻译工作，但通过一系列的培训课程，可以给一些能
力较强的学生提供持续发展的可能性。
简言之，这门课程并非“授之以鱼”，而是“授之以渔”，让学生能够“赢在起跑线上”。
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